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Abstract
The research aims to study the relevant causes and factors that make Thai
learners of English unable to learn and translate English correctly. This is a qualitative

research. The samples of this research were 20 Business English Program Students,

' pguyeAansLazdInumans unIne1dus1vaAsasing; Faculty of Humanities and

Social Sciences, Sisaket Rajabhat University; e-mail : cherdchoo72@yahoo.com
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Faculty of Humanities and Social Science, Sisaket Rajabhat University. The research
instruments were subjective data and interviews. The data analysis was documents
analysis. The research findings were as following; 1) The causes and factors related
to the translation errors made by the students in the study could be described as
followa. They had no sufficient vocabulary, not knowing how to select an appropriate
word in a context, not understanding phrases, modifiers, a subject-verb agreement,
not knowing the meaning of idioms in English. 2) Additionally, the students under
study had no or little knowledge about the world affairs, which in certain cases may

be essential to the translation process.

Keywords : Causes and Factors, Translation Errors, English into Thai, Students
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Transferre Savanefs ‘teven’ wie ‘dsu’de wail dnulalsiwihiiadeusnandy
mi?iamiﬁmwa@ﬂ’nmma Tnemstenanumnes wunanduatu wnaenerliiu
unulaludnnwnils Fauenanasdessnuanumnedulings §sndudesiiladenis
T¥nweghalusssuniuazasnadasiuainvesnivitueguiade @yg usans,
2533)

dnivnsaumsulalaliddriaanuees “n1suda” Punnuie 919

fvisn Wiagana (2543 - 13) “msuda fe n1sarevendenImenatwmiludidn
mwmildlasshwguuuy e uasaaumglutonuliogunsudau suniiaaumne
wrloBaldunaammnensiamusssy Usrn AwAn AwIan”

Useiies fiusmil (2543 : 4) “nsuda Ao nIsaremennIIuAnINn e lUE8n
mwmidagbilenuasudauysalausiuatiynussmshiimsinsavsousadula 9”

Newmark (1988 :7) “Translation is a craft consisting in the attempt to replace
a written message and/or statement in one language by the same message and/or
statement in another language.”

Peter Newmark (1988 : 5) “Translation is rendering the meaning of a text into
another language in the way that the author intended the text.”

Roger T. Bell (1991) “Translation is the replacement of a representation of a
text in one language by a representation of an equivalent text in a second language.”

AEN319158 A3.8051 ATANINA (2542) “M3uta A MI1ENeATaANLIINAT
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phrasal verb n1suUani8ia 09azagnan n3oU19AT 1983 annyaAnInluele Loy
wlan3eid look up to W wevludivuy unuiazudain tmrsw wie Yude wisuwladn
d1u7u31 feeling under the weather 3 anag1d @107/ 38 once bitten twice shy
9NANATINIIIgFRIATI ANMUNINEVRIEIINLIN Ao Sanllaute duiuiiaeshe Lislauy
wadnaumnne

Y 1 d' a v a ¢l [ [ 13 o d' v

feg1edu o Mudameneuitunesiiiigaan Avburaduidudulagnees

Hold your horse  fiasivatn (Meanou soifen)

Damn it Uszanudu (U3ume seen)
Much obliged  3uTuwn (vouRmIN)
Shit 8 (woe Wumazun)
Appreciate it Fuastu (vaUAMNIN)

N1 1ATdnslanunsailainanumnglamunziuuiunifedy

uonaNTAILE1gU Agriculture is the bread and butter of Thai people. ulatdu “n1s
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o ¢ = A v ) v v = ' a | o ) a
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a -dl 4 Y = v v Y 1 = 1
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“msvinnunsnssuilusnaaseldvanvasaulng”
v v =3 Y v 1 IQIQQ 1 1 = v v ¥
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Wil usiagdesaninsade Auvang lngen3agdesuuagusuLuunsiauenuving
AIUANILANNZAN WDENEVEAANTIINANIIUNNG LApgegndes ATUEIY waztdusssuwIa
Tunwvanens winluvsassunwlasialiresdenseiuduatiutinfniy

“Translation, then, consists of studying the lexicon, erammatical structure,
communication, situation, and cultural context of the source language text, analyzing
it in order to determine its meaning, and then reconstructing the same meaning using

the lexicon and grammatical structure which are appropriate in the RECEPTOR

LANGUAGE and its cultural context.” (Mildred L. Larson, 1984 : 3)
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Nan15738 (Research Results)
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It's your turn to wash the dishes.
Hunihiinuiidosdeau
How long does it take to cook this dish?
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He has served his time in prison. (AnAn)
The free food is served to homeless people only. (1auli)
This old bike has served me well. (5ul4)
The new mall will serve the community well. (naU@U3)
My mom served in the medical corps. (Junmns)
3. fi3sunvaiiamsnzliidnledndvils asnsaduuny nden viseddu q 14
Wi Last iudnseniivel mamdnd wie Ansela
Last month | met your brother in Chiangmai.
Founeuniaetiosnuidoll
Somsak came last.
andnundueugeving
The food can last for one month.
onseglinilafion
NI last Tusogrsulain weuind mdaduaugarie Wun3en
wlad asey vse agla
a. fiFsulsidlalassadrsaneluduseludl
4.1 fivuutaiin mszldidilanguainudd noun phrase nanlasany fie
Slondueuninddu AeldmdnuaziifveevisingiFouarliddamlunisuladidndn
wigiSouazudaiinUen Wenguddudafien wu

Will this hard-won Indian law get weaker?

npuanefilauneniduilasnunaudnAavs?

China halts youth unemployment data as economy falters.

o w a

IUNYATYANITINNUYBIAUNNATINTIBATEg AUy
ag3lsinu Tiseuunsaunidnisnisudaridnen deiedne Aoliuwla
o w1 1% ° s v Y A o o v o o vy o a oA = °
AvanfsulaILUarveneNegiuniivas Jeymddgnviligulavinianee n1siSeeen
=) L = 1 U ! = 3 o
39 word order Tun1wilnguazdinguiauuanaieiu nanee lunwilnedu Avene
WINOYINVAIANUNAN WU Idendn AvereRerdn wiln Tumenssinluniwidangy

o ! (J [ [ P a o a ' LY 1 a o
ANYLLATUINDUAIYRN WU a heavy table bBNTTLIEIATUAIIULLANA NN URASNGUATNAN

v = o Y Y a a V1
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4.2 f3eulsidnladseleaiions YssaunisalnsaeuwdayivigWeuaiunse
o 3 v v A v a | a ¢ 9
dunaiuladn fiisuwlaidionsuiausrleniions azldannsauenieseiuseloala
d‘ = d‘ 1 ¥ % 1
nafnuuAe mswlanluauisadilala
Recovery crews combing through charred homes and vehicles in
Hawaii are likely to find 10 to 20 more victims per day.
1% Y Ave a1 v & v A Y
Wnthndfenstukaveueudnlug diagwumiie 10-20 ausedu
negntsudiSeudulngagliauisawenysesiu wazAnienla
UszloatauudlusesuiinealaznIondinen Auses1uuesuselenme recovery crews
LarAIN3eN Ae are AAwaetwduduvene
5. nmsudaiafitinanbitirlaAinsgnveny
o a & a v =% a o vya a Y o a =
Anseveeiudnaunienvilvidiseuaulneudaianaials Anservenehe
ANSETLAY -ing w3aAfaglusUvasAInTeaeianuay giving, working given, worked,
completed, 138111 present participle Wag past participle ANNTEIRINA1IVIINUN
VYIYAINUTINDY TN LU
My mother is next to the lady wearing the red hat.
wikyeglnafiuanINaIuuINLA
| know a pond teeming with fish.
duiassudulusedan
Usgloawsn present participle W818A131 the lady, Uszlopidesvenaanin
a pond.
| like the book written by John.
v A Ao ¢
NUDUNREIEO N TsUlng DY
We repaired the windows broken by the wind.
L319UNINANTILEE MBI IZAL
A1N381 past participle 98187131 the book Wag the windows. uanainil
AINse1 participle @snsaveislaislszloala 1wy
Holding the flashlight steadily, Jenny approached the strange creature.

Qeenisasluanenuu wud wudlumdnidseranintiu)
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Jenny waved the flashlight over her head, making a great ring of white
light. (wuil delviangllanmievveuse MlkAmwmuidulivuelng)

Discouraged by the long hours and low pay, she finally quit the job.
(FanviemaztiananinuiulazAmeuumudh selsdindulaaneentufian)

Present participle fusnugng UselemimuaniaUsslon  fadidesdio making
sumaﬂssiaﬂﬁ'aq'sﬂ’wwﬁjw‘iywm Tuuszlondi a1y past participle ve18Uszlanin
She finally quit the job. ludnuausiguil AssuLUaagyiineguay 9 Ins1wvnaudila
Tudedassadiaves participle

WonaNuEnd finanuda fnservenedwihmthidu 4 8n wu viuthfiduag
dasy 1 vu

Its branches covered in snow, the tall tree stood alone. (I‘U“IJQQZJUUQQLI
etz dulsiedueglnnien)

The birds having flown off, the cat climbed down from the tree
(unuaneilatuniluudn wndslatuasainduld)
fFeunlalinazulaiiavos Wedlinsldmnioveneludselon amnuinaziii
wndu eldensemanediludselon 1wy

A big freeze previously unknown to science drove early humans from
Europe for 200,000 years. (mmwunﬂ%’ﬂmﬁiﬁlajLﬂajz’mﬁaulumﬁwmmaﬁ Tavinl
uywdusn dannglsy Wunan 2 uaud)

Q”L?suﬂ’ﬂ%vi’wﬁmL:ﬁ"aﬁaamﬁmizmmasﬁm%amé’ﬂ daunnnlain
1 unknown Wufnseman wswliidladn fivimiddudees a big freeze

6. anuRawI Izl lauszsnu Ansen wazdavenalulszlua
defuszsunazdniolulstloneglndrulasilifidvens aulvediieu
awdanguazanssaulalduazvinldedegnies uidledUsesunazniomdnegvinstu
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A "floating time bomb" oil tanker left adrift in the Red Sea has

successfully been drained of its cargo. (:5aussvnidunseniuil seilanaiaseii
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The team’s never-to-say-die attitude has captured the public

imagination. (iAuARLUUlNEauLveYN TRsnuaulaaInansnsusu)

The mother of a six-year-old who shot his teacher in a Virginia

classroom has pleaded suilty to a charge of felony child neglect. (LL@JGUENLﬁﬂmqu 61
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The deal for the former Barcelona player is understood to be worth
about 90m euros (£77.6m) plus add-ons. (Tennasdmsvenndiauvesusielain Wila
ilyarUszann 90 dugls vinmeaReuluiady)
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